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Apparatus
⟨1⟩ bhedaṁ ⬦ chedaṁ LF.
⟨3⟩ -kālāvyaktas(va)karmmaṇā[ṁ] ⬦ kālāvyaktas svakarmaṇā LF.
Translation into French by Cœdès 1937
1.
Puissent vous êtes propices Śiva et sa Śakti, dont les contemplatifs voient sans cesse avec discernement la division, comme celle du feu et de la chaleur !
2.
Lui qui, à prendre pour point de départ l’Intellect, est indéterminé par son action propre, du point de vue de la matière et du temps ; qui, condensé par la pensée, est inféré comme agent par suite de la naissance des mondes ;
3.
Lui dont la connaissance, dans son rôle d’agent, issue du spectacle de la production simultanée des divers effets, est stérile pour tous les buts éternels et transcendants ;
4.
Lui qui, développant le monde par ses corps bien connus - terre, etc. - proclame hautement, quoique sans parole, sa qualité de cause […].
5.
Lui qui, sacrifiant (?) nettement la différence et l’identité du Puissant et de la Puissance, a pris un seul corps mixte d’homme et de femme ;
6.
Lui dont les sages doués de vertu et des autres qualités dont les antagonistes ⟨sans détruits⟩ méditent, en réprimant l’amour, les attributs, à commencer par la toute-puissance ;
7.
Lui qui, barattant la mer, donnant aux autres l’ambroisie et buvant lui-même la poison, est inféré par les sages comme inexistant [en tant que] Mort ;
8.
Lui, l’Ame universelle, dont les niais, dressés l’un contre l’autre, discutent les attributs de parole, de forme et d’action qu’ils se sont assimilés par fragments ;
9.
Lui qui, unique et suprême origine des sciences du visible et de l’invisible, s’est multiplié en nous, individus, comme la lune dans les eaux de l’univers ;
10.
Lui dont la foule des vivants proclame la souveraineté privilégiée par le nom significatif d’Īśvara ⟨Seigneur⟩, qui n’est point donné à d’autres ;
11.
Que ce dieu appelé Śrī Tribhuvanamaheśvara, vêtu de peau, vêtu de noir, triomphe longtemps ici sous la forme du Liṅga !
⟨1–45⟩ En 891 Śaka, S.M. Śrī Jayavarmadeva a donné […] jhoṅ et institué pour les personnes qui font le service du Seigneur Śrī Tribhuvanamaheśvara : riz blanc, 1 droṇa par jour, 1 récipient, 1 […] ; paddy, 500 par an, […] il donne 1 […] de riz par jour et toutes sortes d’autres biens […] Śrī Tribhuvanamaheśvara, qui garde le khnac […] saint ordre de Viṣṇuloka, qui garde le khnar, une portion […] chaque jour, à la fondation de S.M. Śrī Rajendravarmadeva pour la sainte image […] S.M. […] planter les bornes sacrées en faveur du Seigneur Śrī Tribhuvanamaheśvara. A l’est, ⟨le domaine s’étend⟩ jusqu’au chemin du pied de la montagne ; au sud-est, jusqu’à la mare des viṅvneṅ ; au sud jusqu’à la borne ; au sud-ouest, il est contigu à la terre du Seigneur de Ratipura ; à l’ouest, ⟨il s’étend⟩ jusqu’au banian et est contigu au chemin de Kac Syaṅ ; au nord-ouest, ⟨il s’étend⟩ jusqu’au bosquet ⟨de l’herbe à⟩ lait cru et est contigu à la terre de Tanmar ; au nord ⟨il a pour limite⟩ toute la montagne ; au nord-est ⟨il s’étend⟩ jusqu’à la borne à l’est de la digue du Mratāñ Kuruṅ Vagvāl, sortant au coin sud-est de l’étang sacré ; en allant vers l’est-nord-est, il est contigu à la colline artificielle jusqu’à Khnar Grāṅ. Pays (sruk) de Vraḥ Spaṁ du Seigneur Śrī Tribhuvanamaheṡvara donné comme prestation (parigraha) au Sten Añ Ācāryapradhāna qui écoute les nouvelles du Seigneur. Village ⟨vraḥ anrāy⟩ de Thmo VVak : 2 serviteurs, 12 thlvaṅ de riz décortiqué. Le thpal (?) du Seigneur Śrī Tribhuvanamaheśvara est laissé au Village de Thmo Vvak et le gardien envoie par an 6 antvaṅ de beurre fondu à Īśvarapura. Village de Jnaṅ Joṅ : 1 serviteur, 6 thlvaṅ de riz décortiqué.
Bibliography
First edited by Louis Finot (1926, pp. 71–74); the Khmer part was reedited by George Cœdès (1937, pp. 144–146) with a French translation; re-edited here by Dominic Goodall and Kunthea Chhom from the estampage EFEO n. 421.
Primary
[LF] Finot, Louis, Henri Parmentier & Victor Goloubew. 1926. Le temple d’Içvarapura (Bantāy Srĕi, Cambodge). Mémoires archéologiques 1. Paris: École française d’Extrême-Orient. [URL]. Pages 71–74.
[GC] Cœdès, George. 1937. Inscriptions du Cambodge, volume I. Collection de textes et documents sur l’Indochine 3. Hanoi: École française d’Extrême-Orient. Pages 144–146.
